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2c Volume flow display 8 Suction opening e Motor protecion filter
2d Speed setter/pre-selction switch 8a Sealing plug with r Paper filter bag
3 Cold air inlet a chain t Plastic emptying bag

 
1 Top section
2 Functional plate (depending

on appliance configuration) 4 Locking bar 9 Snap-in locks z Suspension for wire basket
2a Rotary switch ON/OFF/Automatic/ 5 Lock 0 Wheels u Accessories boxw

Vibration 6 Connecting line q Steering castors i Pushing handlew

2b Power socket for electric tools 7 Container w Filter cassettes w depending on model
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2 2a 2 c

w

2d 2b
u

e

1

3

4

5

7

8

q

0

9

z

6

r

i

8a

t

4

4 5

w e e w

Description
4 Locking bar
5 Lock
w Filter cassettes
e Motor protection filter

GB 3
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Beschreibung
4 Riegel
5 Verriegelungsknopf
w Filterkassetten
e Motorschutzfilter

Description
4 Locking bar
5 Lock
w Filter cassettes
e Motor protection filter

Description
4 verrou
5 fermeture
w cassettes filtre
e filtre de protection du

moteur

Beschreibung
4 Tira transversal
5 Cierre
w Estuche de filtro
e Filtro de protección

del motor

Descrição
4 Trava
5 Fecho
w Cartuchos de filtração
e Filtro de protecção do

motor

Descrizione
4 Dispositivo di bloccaggio
5 Chiusura
w Cartuccia filtro
e Filtro di protezione motore

Beschrijving
4 Grendel
5 Sluiting
w Filtercassetten
e Motorveiligheidfilter

Beskrivelse
4 Slå
5 Lukkeanordning
w Filterkassetter
e Motorværnsfilter

Beskrivning
4 Regel
5 Lås
w Filterpatroner
e Motorskyddsfilter

Beskrivelse
4 slå
5 låseknapp
w filterkassetter
e motorvernefilter

Selitys
4 Salpa
5 Suljin
w Suodatinkasetit
e Moottorin suojasuodatin

4 Σύρτης
5 Κ�ε�σιµ�
w Κασέτες µε ���τρ�
e �ρ�στατε�τικ� ���τρ�

κινητήρα

Aç›klama
4 Sürgü
5 Kilitleme dü¤mesi
w Filtre kaseti
e Motoru koruma filtresi
Opis
4 rygiel
5 przycisk rygla
w kasetki filtrujàce
e filtr silnika

Leírás
4 Retesz
5 ReteszelŒ gomb
w SzırŒkazetták
e MotorvédŒ szırŒ
Popis
4 Západka
5 Blokovací tlaãítko
w Filtraãní kazety
e Ochrann˘ filtr motoru

Popis
4 Západka
5 ZaisÈovacie tlaãidlo
w Filtraãné kazety
e Ochrann˘ filter motora

Descriere
4 Zăvor
5 Buton de blocare
w Cartușe de filtru
e Filtru de protecţie a motorului

Opis
4 Zapah
5 Zaporni gumb
w Filtrske kasete
e Filter za za‰ãito motorja

Opis
4 Zapor
5 Zaporni gumb
w Filtarske kasete
e Filtar za zaštitu motora
Opis
4 Zasun
5 Usisni otvor
w Filterske kasete
e Filter za zaštitu motora

Описание
4 резе
5 заключващо копче
w филтърни касети
e защитен филтър за двигателя

Kirjeldus
4 Riiv
5 Riivistusnupp
w Filterkassetid
e Mootori kaitsefilter

Apra‰ymas
4 Sklàstis
5 Blokavimo mygtukas
w Filtro kasetòs
e Variklio apsaugos filtras

PÇrskats
4 Aizb¥dnis
5 Blo˙ï‰anas poga
w Filtru kasetnes
e Dzinïja aizsargfiltri

Описание
4 Ригель
5 Кнопка блокировки
w Кассетный фильтр
e Защитный фильтр для мотора
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Descripción 2c Indicador de flujo 8 Abertura de aspiración r Bolsa de filtro de papel
1 Parte superior 2d Ajuste de revoluciones/ 8a Tapón de cierre con t Bolsa desechable de plástico
2 Disco de funciones (según Interruptor de selección cadena z Gancho para cesta

el equipamiento del aparato) 3 Entrada de aire frío 9 Cierre a presión de alambre
2a Interruptor de giro para Encendido/ 4 Tira transversal 0 Ruedas u Soporte para accesoriosw

Apagado/Automático/Vibrador 5 Cierre q Redecillas de dirección i Asa de transportew

2b Toma de corriente para 6 Cable de alimentación w Estuche de filtro
herramientas eléctricas 7 Depósito e Filtro de protección del motor wdependiendo del modelo

Descrição 2d Fixador de velocidade de rotação/ 8a Bujão de fecho com r Saco de filtro de papel
1 Parte superior Selector corrente t Saco de esvaziamento de
2 Placa de funções (em função 3 Entrada do ar de arrefecimento 9 Encravamentos material plástico

dos equipamentos opcionais) 4 Trava 0 Rodas z Gancho para o cesto
2a Botão ligar/desligar/automático/ 5 Fecho q Rodas dirigíveis u Depósito de acessóriosw

vibrador 6 Condutor de alimentação w Cartuchos de filtração i Manípulow

2b Tomada para as ferramentas eléctricas 7 Caixa e Filtro de protecção do motor
2c Sinalizador da vazão 8 Bocal de aspiração w conforme o modelo

Descrizione 2b Presa per utensili elettrici 8a Tappo con catena r Sacchetto filtro di carta
1 Parte superiore 2c Indicazione del flusso del volume 7 Contenitore t Sacchetti di scarico
2 Pannello di funzionamento 2d Manopola di regolazione del 8 Bocca di aspirazione in plastica

(a seconda della dotazione numero di giri/selettore 9 Chiusure ad incastro z Attacco per cesto metallico
dell’apparecchio) 3 Entrata aria di raffreddamento 0 Ruote u Porta accessoriw

2a Interruttore rotante Acceso/Spento/ 4 Dispositivo di bloccaggio q Rulli di guida i Impugnaturaw
Funzionamento automatico/Vibratore 5 Chiusura w Cartuccia filtro

6 Linea di collegamento e Filtro di protezione motore w in base al modello

Beschrijving 2c Volumestroomaanduiding 7 Ketel e Motorveiligheidsfilter
1 Bovendeel 2d Zuigkrachtregeling/ 8 Zuigopening r Papierfilterzak
2 Bedieningspaneel (overeen- Keuzeschakelaar 8a Sluitdop met ketting t Kunststof opvangzak

komde uitvoering van het apparaat) 3 Koelluchtinvoeropening 9 Ketelklemmen z Onhanging voor opergmand
2a Draaischakelaar Aan/Uit/ 4 Grendel 0 Wielen u Toebehorenhouderw

Automat/Trilmechanisme 5 Sluiting q Zwenkwielen i Rijbeugelw
2b Stopcontact voor elektrisch gereedschap 6 Netsnoer w Filtercassetten w Al naar model

Beskrivelse 2c Strømvisning (volumen) 7 Beholder e Motorværnsfilter
1 Overdel 2d Omdrejningstalsregulator/ 8 Sugeåbning r Papirfilterpose
2 Funktionsplade forvalgskontakt 8a Tillukningsprop med kæde t Kunststofpose til at tømme

(svarende til udstyret) 3 Køleuftindgang 9 Snaplås z Holder til trådkurv
2a Drejeafbryder ON/OFF/ 4 Slå 0 Hjul u Tilbehørsdepot w

Automatik/Vibrator 5 Lukkeanordning q Styreruller i Kørebøjlew

2b Stikkontakt til elektroværktøj 6 Tilslutningskabel w Filterkassetter w alt efter model

Beskrivning 2c Volymströmindikering 8 Sugöppning r Pappersfilterpåse
1 Ovandel 2d Inställning av varvtal/omkopplare 8a Förslutningsplugg med kedja t Tömningspåse av plast
2 Funktionsplatta (motsvarande 3 Kylluftsintag 9 Ihakningslås z Upphängning för

apparatutrustningen) 4 Regel 0 Hjul tillbehörskorg
2a Vridströmställare Till/Från/Auto/ 5 Lås q Svängbarahjul u Tillbehörsförvaringw

Skadrift 6 Anslutningskabel w Filterpatroner i Körhandtagw

2b Uttag för elverktyg 7 Behållare e Motorskyddsfilter w beroende på modell

Beskrivelse 2c volumstrømangivelse 8 sugeåpning r papirfilterpose
1 overdel 2d Turtallstallerk/forhåndsvalgbryter 8a låsepropper med kjede t tømmepose i kunststoff
2 funksjonsplate 3 kjøleluftinngang 9 låslukking z innhengning for trådkurv

(tilsvarende apparatutrustning) 4 slå 0 hjul u Tilbehørsdepotw
2 a dreiebryter på/av/ 5 lås q styreruller i kjørebøylew

automatikk/ vibrator 6 forbindelsesledn w filterkassetter
2 b stikkontakt for elektroverktøy 7 ingbeholder e motorvernefilter w alt etter modell

Selitykset 2c Tilavuusvirtanäyttö 8 Imuaukko r Paperisuodatinpussi
1 Yläosa 2d Kierroslukusäädin/esivalintakytkin 8a ketjulla varustettu sulkutulppa t muovinen tyhjennyspussi
2 Toimintopaneeli (laitteen 3 Jäähdytysilman tuloaukko 9 Sulkimet z Lankakorin ripustin

varustelusta riippuen) 4 Salpa 0 Pyörät u Lisätarviketelinew

2a Vääntökytkin päälle/pois 5 Suljin q Ohjausrullat i Kuljetussankaw

Automaattikäyttö / tärytin 6 Verkkojohto w Suodatinkasetit
2b Pistorasia sähkötyökalulle 7 Säiliö e Moottorinsuojasuodatin

(laitteen varustelusta riippuen) w riippuen mallista
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Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere atten-
tamente queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti
indicazioni sull’utilizzo e la sicurezza nonché sulla manuten-
zione e la cura dell'apparecchio. Custodire con cura le istru-
zioni d'uso e consegnarle all'eventuale proprietario successi-
vo.
Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifi-
che di progettazione e dotazione.
Come descritto in queste istruzioni d'uso, non è consentito
eseguire altri interventi.

1. Indicazioni di sicurezza.
● L'aspiratore è destinato a uso industriale. Ideale in combi-

nazione con un elettroutensile in cantieri, officine, ecc.

● Avvertenza!
● Gli aspiratori ASPIRAMAX 25L

non sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polve-ri 
nocive alla salute.

● Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazio-ne/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi 
non infiammabili, polvere di legno e  polveri noci-ve con 
AGW pari a ≥ 0,1 mg/m3.

● Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazio-ne/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, 
particelle patogene e cancerogene, nonché liquidi non 
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW 
pari a ≥ 0,1 mg/m3.

● Avvertenza!
● Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle 

proprie facoltà fisiche, sensoriali o intellettuali o a 
causa della propria inesperienza o non
conoscenza, non sono in grado di utilizzare in 
sicurezza l'apparecchio, non devo-no farne uso senza la 
sorveglianza o la  guida di una per-sona responsabile.

● Nel caso di bambini, anziani o invalidi è necessario pre-
stare particolare attenzione.

● Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il 
tubo su persone o animali.

● Pericolo!
● Non mettere in funzione l'aspiratore in ambienti poten-

zialmente esplosivi.
● L'aspiratore non può essere usato in presenza di gas e 

sostanze infiammabili.

● Pericolo!
● Non è  ammesso aspirare solventi infiammabili o esplo-

sivi, materiale imbevuto di solvente, polveri esplosive, 
liquidi come benzina, olio, alcol, diluenti o materiali con 
temperature superiori a 60 °C.

● In caso contrario esiste il pericolo d’incendio e di esplo-
sione!

Prodotto: aspiratore per polvere e liquidi

Modello: ASPIRAMAX 25L

Il sistema
costruttivo degli
apparecchi
corrisponde alle
disposizioni in
materia di
seguito indicate

Norme
armonizzate
applicate

norme
nazionali
applicate
e specifiche
tecniche

Gli aspiratori di classe M e H sono collaudati in conformità
al certificato di collaudo IFA a norma DIN EN 60335–2–69
(incl.) allegato AA

Il produttore dichiara, assumendosi la piena responsabili-
tà, che il prodotto è conforme alle direttive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e rela-
tive modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative
modifiche.

Aspiratore con utensili elettrici

vg e IP24

Direttiva macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN-12100-2,
EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 60335–1,
DIN EN 60335–2–69

GB
Product: Suction unit for wet and dry substances

Typ ASPIRAMAX 25L

Unit construct-
ion type
Complies
with the
following rele-
vant provisions

Applicable
harmonised
standards

Applicable
national
standards and technical specifications

Vacuum cleaners from classes M and H have been suc-
cessfully tested in accordance with
IFA Test Certificate
– GS–BIA–MO2 (07/02),
– DIN EN 60335–2–69 (including) Appendix AA,
– DIN 60335–2–69/A1 (11/05).

We declare in our own sole responsibility that this pro-
duct complies with the EU directives ans definitive stan-
dards: machinery and amending Directive 2006/42/EG
with amendments, electromagnetic compatibility directive
2004/108/EG with amendments.

Electrical tool vacuum unit

vg

e IP24

● Warning!
● ASPIRAMAX 25L-vacuum devices are

not suitable for aspiration/clearing of toxic dusts.
● Class M vacuum devices are suitable for aspira-

tion/clearing of dry, non-combustible dusts, non-com-
bustible liquids, wood dusts and hazardous dusts with
workplace limit values of ≥ 0.1 mg/m³.

● Class H vacuum devices are suitable for aspira-
tion/clearing of dry, non-combustible dusts, carcinoge-
nic and pathogenic particles as well as non-combusti-
ble liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace
limit values of < 0.1 mg/m³.

● Warning!
● Persons (including children) who are, due to their phy-

sical, sensory or intellectual abilities or lack of expe-
rience or knowledge, unable to safely use the vacuum
device should not use it without supervision or instruc-
tion by a responsible person.

● Particular caution is advised with children, elderly or infirm
persons.

● Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

● Danger!
● Do not operate the vacuum device where there is dan-

ger of explosions.
● Keep away the vacuum device from inflammable gases

and substances.

● Danger!
● Do not aspirate any combustible or explosive solvents,

materials soaked in solvents, explosive dusts, liquids
such as petrol, oil, alcohol, diluents or materials hotter
then 60 °C (140 °F).

● Otherwise there will be danger of fire and explosions!

● Danger!
● Use the socket of the vacuum device only for the pur-

poses defined in the instruction manual.
● In case of any inappropriate usage, improper operation

or repair, the producer shall be exempt from liability.
● Do not use any damaged extension lines.
● If the connector line of the vacuum device has been dama-

ged, it must be replaced with a special connector line which
is available from the producer or their service.

● Electric brushes: Do not allow the rotating brushes to get
into contact with the power connection line.

● The voltage on the type sign must correspond to the grid
voltage.

● After every use and before any maintenance, switch off
the vacuum device and pull the power plug.

● Pull on the plug only, not on the line.
● Never plug or pull the power plug with wet hands.
● The socket must be secured via a household fuse with a

suitable current rating.

EC Machinery Directive 2006/42/EU
EMC Directive 2004/108/EC

EN 12100-1, EN-12100-2,
EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 60335–1,
DIN EN 60335–2–69

When unpacking, check that the unit is complete and shows
no signs of transport damage.
Read all the information carefully. They contain important
advice about how to use the unit, safety, maintenance and
care. Please keep these operating instructions somewhere
safe and pass on to any subsequent owners. We reserve the
right to make design and equipment changes.

1. Safety Advice.
● The vacuum device is designed for industrial use. Ideal in

combination with an electric tool, on building sites, in
workshops, etc.

Presidente
Dall’Olio Dott. Mirco

Maxima SpA - Via Matteotti, 6
42028 Poviglio (Re) Italia
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Prima della messa in funzione dell'aspiratore leggere atten-
tamente queste istruzioni d'uso. Esse forniscono importanti
indicazioni sull’utilizzo e la sicurezza nonché sulla manuten-
zione e la cura dell'apparecchio. Custodire con cura le istru-
zioni d'uso e consegnarle all'eventuale proprietario successi-
vo.
Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifi-
che di progettazione e dotazione.
Come descritto in queste istruzioni d'uso, non è consentito
eseguire altri interventi.

1. Indicazioni di sicurezza.
● L'aspiratore è destinato a uso industriale. Ideale in combi-

nazione con un elettroutensile in cantieri, officine, ecc.

● Avvertenza!
● Gli aspiratori ASPIRAMAX 25L

non sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polve-ri 
nocive alla salute.

● Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazio-ne/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi 
non infiammabili, polvere di legno e  polveri noci-ve con 
AGW pari a ≥ 0,1 mg/m3.

● Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazio-ne/
assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, 
particelle patogene e cancerogene, nonché liquidi non 
infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW 
pari a ≥ 0,1 mg/m3.

● Avvertenza!
● Coloro (inclusi i bambini) che, come conseguenza delle 

proprie facoltà fisiche, sensoriali o intellettuali o a 
causa della propria inesperienza o non
conoscenza, non sono in grado di utilizzare in 
sicurezza l'apparecchio, non devo-no farne uso senza la 
sorveglianza o la  guida di una per-sona responsabile.

● Nel caso di bambini, anziani o invalidi è necessario pre-
stare particolare attenzione.

● Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il 
tubo su persone o animali.

● Pericolo!
● Non mettere in funzione l'aspiratore in ambienti poten-

zialmente esplosivi.
● L'aspiratore non può essere usato in presenza di gas e 

sostanze infiammabili.

● Pericolo!
● Non è  ammesso aspirare solventi infiammabili o esplo-

sivi, materiale imbevuto di solvente, polveri esplosive, 
liquidi come benzina, olio, alcol, diluenti o materiali con 
temperature superiori a 60 °C.

● In caso contrario esiste il pericolo d’incendio e di esplo-
sione!

Prodotto: aspiratore per polvere e liquidi

Modello: ASPIRAMAX 25L

Il sistema
costruttivo degli
apparecchi
corrisponde alle
disposizioni in
materia di
seguito indicate

Norme
armonizzate
applicate

norme
nazionali
applicate
e specifiche
tecniche

Gli aspiratori di classe M e H sono collaudati in conformità
al certificato di collaudo IFA a norma DIN EN 60335–2–69
(incl.) allegato AA

Il produttore dichiara, assumendosi la piena responsabili-
tà, che il prodotto è conforme alle direttive CE e alle
norme pertinenti: Direttiva macchine 2006/42/CE e rela-
tive modifiche, Direttiva CEM 2004/108/CE e relative
modifiche.

Aspiratore con utensili elettrici

vg e IP24

Direttiva macchine CE 2006/42/CE
Direttiva CE CEM 2004/108/CE

EN 12100-1, EN-12100-2,
EN 60335-1, EN 60335-2-69,
EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2

DIN EN 60335–1,
DIN EN 60335–2–69
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● Pericolo!
● Utilizzare la presa sull'aspiratore solo per gli impieghi

previsti nelle istruzioni d'uso.
● In caso di uso non conforme alla destinazione di utiliz-

zo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non
a regola d'arte, non viene assunta alcuna responsabili-
tà per eventuali danni conseguenti.

● Non utilizzare prolunghe danneggiate.
● Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene dan-

neggiato, occorre sostituirlo con un'altro, disponibile
presso il produttore o il servizio di assistenza.

● Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spaz-
zole rotanti e il cavo di rete.

● La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere
alla tensione di rete.

● Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento
spegnere l'aspiratore e staccare la spina.

● Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di ali-
mentazione.

● Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.
● L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un

dispositivo di sicurezza con intensità di corrente adeguata.
● In caso di pioggia o temporale non aprire mai l'aspira-

tore se all'aperto.
● Pericolo!

● Pericolo di soffocamento
– Il materiale di imballaggio, come sacchetti di plastica,

deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.
● Non salire mai o sedersi sull'aspiratore.
● Si richiede una particolare attenzione durante la pulizia

di scale. Garantire condizioni di stabilità.
● Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimenta-

zione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
● Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo

flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa
inciampare.

● In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere
immediatamente l'aspiratore.

● Mantenere sempre asciutto l'interno del coperchio.
● Non mettere in funzione l'aspiratore e gli accessori se:

– l'aspiratore presenta danni visibili (crepe/incrinature),
– il cavo di rete è difettoso oppure mostra screpolatu-
re o usura,

– esiste il sospetto di difetto non visibile (dopo un urto).
● Evitare il contatto tra le spazzole elettriche rotanti e il

cavo di rete.
● Avvertenza!

● Utilizzare solo le spazzole in dotazione con l'aspiratore
o quelle indicate nelle istruzioni d'uso. L'impiego di un
altro tipo di spazzole può pregiudicare la sicurezza.

● Pulire e disinfettare l'aspiratore subito dopo l'utilizzo per
prevenire eventuali contaminazioni dovute a una man-
cata pulizia, in particolare se si utilizza l'apparecchio nel
settore alimentare.

● Per la pulizia non usare idropulitrici a vapore o ad alta
pressione.

2. Prima dell’utilizzo.

Durante il disimballaggio, controllare che tutti i componenti
siano presenti e non mostrino danni dovuti al trasporto.
Leggere con attenzione tutte le informazioni allegate. Infatti
contengono importanti indicazioni per l’utilizzo, la sicurezza
operativa, la manutenzione e la cura dell’apparecchio.
Conservare accuratamente le istruzioni d’uso e, se si rivende
l’apparecchio, consegnarle al futuro proprietario. Con riserva
di modifiche su componenti ed equipaggiamento.

3. Utilizzare pezzi di ricambio originali.

Sacchetti filtro di carta FB 25 416014
omologati per contenitori da 25 l BGIA classe M
5 unità = 1 set

Sacchetti filtro di carta FB 50 416021
omologati per contenitori da 50 l BGIA classe M
5 unità = 1 set

Cartucce filtro FK 4300 416038
cellulosa, omologate BGIA classe M
2 unità=1 set (8 600 cm2)

Cartucce filtro FKP 4300 416069
poliestere, omologate BGIA classe M
2 unità=1 set (8 600 cm2)

Cartucce filtro FKP 4300 HEPA (H14) 416190
Cartucce filtro a tre strati, omologate BGIA classe H
2 unità = 1 set (8 600 cm2)

● Acidi, acetone e solventi possono corrodere i compo-
nenti dell'aspiratore.

● Non lasciare l'apparecchio incustodito. In caso di inter-
ruzione prolungata, staccare la spina.

● Non pulire le cartucce filtro con aria compressa.

● Pericolo!
● Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale spe-

cializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizza-
re solo pezzi di ricambio originali.

● Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta
un pericolo per l'utilizzatore.

*
(vedi grafica pagina 166/167)
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Diametro interno del Posizione
tubo flessibile interruttore
35 mm 70 m3/h
27 mm 40 m3/h
19 mm 20 m3/h

6. Operazione [ aspirazione di polvere e liquidi ].

Se si utilizza il tubo con impugnatura, si può regolare la
potenza di aspirazione con il cursore dell’aria.

6.1. Aspirazione di polvere.

Aspirare sempre e solo con filtro, apparecchio e accessori
asciutti, per evitare possibili incrostazioni di polvere. Se si
aspirano fuliggine, cemento, gesso, farina o polveri analog-
he, si consiglia di utilizzare il sacchetto filtro di carta.
Utilizzare il sacchetto filtro di carta sempre con cartucce
filtro.

6.2. Aspirazione di liquidi.

Aspirare senza sacchetto filtro di carta. Per l’aspirazione di
liquidi vanno utilizzate le cartucce filtro.
In sensore integrato spegne automaticamente il motore
quando il contenitore è pieno. Svuotare l’apparecchio come
descritto al punto 6.4. Se non si spegne l’apparecchio, rima-
ne comunque in funzione la protezione antiriavvio.
L’apparecchio risulta nuovamente pronto per l’esercizio solo
dopo averlo spento e nuovamente acceso.
● Prima di procedere alla svuotamento, estrarre il tubo

flessibile di aspirazione dal liquido.
● Dopo lo spegnimento potrebbe rifluire un po’ d’acqua dal

tubo flessibile, data la notevole potenza di aspirazione o
la forma del contenitore non particolarmente adatta alla
dinamica dei fluidi.

● Se si procede in seguito all’aspirazione di polvere, inseri-
re un filtro asciutto.
Se si passa spesso dall’aspirazione di polvere all’aspira-
zione di liquidi o viceversa, si consiglia l’utilizzo di un
secondo set di filtri, preferibilmente cartucce a filtro in
poliestere.

Le bocche di aspirazione degli utensili elettrici non sono an-
cora standardizzate. Pertanto si dispone di un adattatore
(ugello in gomma o muffola in gomma), da adattare,
accorciandolo, al relativo utensile elettrico.

Selettore 2d per segnale di volume minimo
(clacson e luce) aspiratori di classe „M“ ed “H“.
In modalità “A” o “RA” si esegue la seguente impostazione, in
base al diametro del tubo flessibile:
Non si regola il numero di giri.
L’aspiratore opera sempre con il numero massimo di giri.

In base al modello, si possono selezionare le funzioni e le
impostazioni di seguito indicate.
0 = Aspiratore >spento<
I = Aspiratore >acceso<

A = Stand-by per la modalità automatica di acceso/spento.
(Si accende e si spegne l’aspiratore dell’utensile
elettrico in uso)

R = Funzione di pulizia filtro; con l’interruttore in questa
posizione si mette in esercizio per ca. 10 sec. Il vibra-
tore, che poi si spegne automaticamente.

RA = Stand-by come “A“ plus Pulizia filtro automatica.

La presa 2b è prevista per il collegamento di un utensile
elettrico.
Attenzione! Gli utensili elettrici devono essere spenti al
momento del collegamento. Con spina di rete inserita, la
presa è sempre sotto tensione, indipendentemente dalla posi-
zione dell’interruttore. Con interruttore in posizione “0” si può
quindi utilizzare la presa come prolunga (ad es. per l’illumi-
nazione).
Potenza allacciata: aspiratore e apparecchio collegato max. 16 A.

4. Settori applicativi.

Per l’aspirazione di polvere e liquidi.
Gli aspiratori della classe M sono adatti per
assorbire/aspirare polveri asciutte non infiammabili, liquidi
non infiammabili, polveri di legno e polveri pericolose con
valori AGW ≥ 0,1 mg/m3.
Gli aspiratori della classe H* sono adatti per
assorbire/aspirare polveri asciutte non infiammabili ,
particelle cancerogene e patogene nonché liquidi non
infiammabili, polveri di legno e polveri nocive alla salute con
valori AGW < 0,1 mg/m3.

5. Messa in esercizio.

Non consentito in caso di polveri con valori MAK > 1mg/m3.
Accendere/spegnere l’apparecchio con l’interruttore 2a
sulla parte superiore 1 (o inserire la modalità automatica –
v. punto 5.1.).

5.1. Pannello di funzionamento.

425764Sacchetti di scarico in plastica 
per ASPIRAMAX 25L omologati 
BGIA classe M e H
5 unità = 1  set

Ulteriori accessori sono reperibili tramite l’elenco degli
accessori speciali o su richiesta.
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6.5.3. Sacchetti di scarico in plastica.

6.5.2. Sostituzione del sacchetto filtro di carta.

Estrarre con precauzione la flangia dal bocchettone di aspi-
razione e chiuderla.
Prima di riporre l’aspiratore accendere il motore per cons-
entire l’aspirazione di eventuali polveri in sospensione (vedi 
grafica).
Smaltire i materiali aspirati nel rispetto delle leggi vigenti.

Utilizzo della manopola:
premere la manopola dall’interno all’esterno 1, ruotarla di
180° 2 (v. contrassegno 4 e premerla di nuovo dall’est-
erno nel supporto di aspirazione 3, verso l’interno.

Solo gli aspiratori M e H con contenitori speciali dotati 
di manopola nella bocca di aspirazione tipo 
ASPIRAMAX 25L sono progettati per 
l’utilizzo di sacchetti di scarico in plastica.
Posizionare verso l’alto la manopola nella bocca di aspira-
zione,  contraddistinta dal simbolo tondo  4.

Utilizzo della manopola:

premere  la  manopola dall’interno all’esterno 1, ruotarla di 
180° 2 (v. contrassegno 4 e premerla di nuovo dall’est-
erno nel supporto di aspirazione 3, verso l’interno.

6.5.1. Inserimento del sacchetto filtro di carta.

● Contenitori da 25 e 50 litri
Spingere la  flangia sulla bocca di aspirazione.

● Contenitori speciali da 50 l
AASSPPIIRRAAMMAAXX  2255LL possono essere fatti funzionare solo 
con sacchetti filtro di carta,  se  vengono aspirate 
polveri con valori limite di esposizione  (valori AGW)

> 0,1 mg/m3.
Posizionare verso l’alto la manopola nella  bocca
di

4

4

Spingere la flangia sul supporto di aspirazione, poggiare
l’apertura del sachhetto sul bordo del contenitore.

6.3.2. Pulizia automatica (vibrazione automatica).

Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima
interruzione, al raggiungimento del flusso di volume minimo
impostato (posizione dell’interruttore RA/interruttore 2a).

6.4. Svuotamento del contenitore

Non consentito in caso di polveri con valori
AGW > 1mg/m3.
Spegnere 2a, scollegare la spina 6, aprire le chiusure ad
incastro 9. Estrarre la parte superiore 1 e il tubo di
aspirazione flessibile dal contenitore 7 . Svuotare il
contenitore.

6.5. Sacchetto filtro di carta.

Per inserire o estrarre il sacchetto filtro/sacchetto di scarico,
togliere la parte superiore 1.
A tal fine, aprire le chiusure laterali 9.
Utilizzare i sacchetti filtro di carta solo per l’aspirazione di
polveri.

6.3. Pulizia filtro.

Gli aspiratori sono dotati di un dispositivo elettromagnetico
di pulizia filtro, che stacca dalla cartuccia del filtro pieghet-
tato i residui di polvere aderitevi. Ciò garantisce un utilizzo
ottimale del filtro pieghettato e prolunga i cicli operativi.

6.3.1. Pulizia manuale.

Al più tardi all’accensione della spia di indicazione del flus-
so del volume 2c (segnalatore luminoso), all’emissione del
segnale di allarme o se si nota una riduzione della potenza
di aspirazione, va azionato il dispositivo vibratore (posizione
dell’interruttore R o RA/ interruttore 2a).

aspirazione contraddistinta dal simbolo  4 
e spingere  la flangia sulla bocca di aspirazione.
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8. Manutenzione.

Se la potenza di aspirazione dell’aspiratore si riduce, e anche
la pulizia della cartuccia filtro w non migliora la potenza di
aspirazione (con contenitore 7 svuotato e nuovo sacchetto
filtro di carta r) si dovrà sostituire la cartuccia filtro w.

Prima della sostituzione sottoporre la cartuccia filtro w a
vibrazione. Utilizzando una moneta o un oggetto analogo,
ruotare in senso antiorario e di 90° la chiusura 5 sul
dispositivo di bloccaggio 4, quindi premere il dispositivo di
bloccaggio 4 verso il retro. Aprire la calotta ed estrarre
verso l’alto la cartuccia filtro w.
Chiudere immediatamente la cartuccia filtro tolta in un
sacchetto di plastica a tenuta di polvere e smaltire confor-
memente alle disposizioni.
Inserire la nuova cartuccia filtro. Abbassare la calotta e farla
scattare in posizione premendola leggermente.

Se il filtro di protezione motore e è
sporco, significa che le cartucce filtro sono
difettose.
Cambiare la cartuccia filtro. Lavare il filtro di
protezione motore con acqua corrente, asciu-
garlo e reinserirlo.

9. Interventi in caso di guasto.

Eventuali problemi di funzionamento non sono sempre
causati da difetti dell’apparecchio!

Guasto: Possibile causa/
rimedio:

Riduzione della Filtro sporco p Pulizia.
potenza di Filtro in carta pienop Sostituzione.
aspirazione. Contenitore pieno p Svuotamento.

Bocchettone, tubi rigidi o tubo
flessibile intasati p Pulizia.

L’apparecchio La spina è inserita nella presa?
non si accende. La rete è sotto tensione?

La linea di rete funziona
correttamente?
La calotta è chiusa correttamente?
Il sensore per l’acqua è scattato?

Il sacchetto di Impostare la manopola in
scarico in posizione . punto 6.5.3
plastica viene
aspiratosui filtri

A sacchetto filtro Impostare la manopola in
in carta inserito posizione .
polvere nel punto 6.5.1
contenitore negli
aspiratori M o H

Non eseguire alcun >intervento<, ma rivolgersi ad un’offici-
na autorizzata del servizio di assistenza clienti.

7. Pulizia.

Pulire contenitore ed accessori con acqua. Per la parte
superiore 1, utilizzare un panno inumidito.
Lasciar asciugare contenitore ed accessori con acqua.

10. Accessori.

Custodia
Fissare i tubi di aspirazione inserendoli nelle apposite cavità
sul lato posteriore del contenitore.

6.5.4. Sostituzione del sacchetto di scarico in plastico.

Togliere il tubo di aspirazione, chiudere l’apertura di aspira-
zione 8 con i tappi (posiz. 8a).
Inserire il motore prima di toglierla, per poter aspirare 
eventuali polveri libere che si presentano (vedi 
grafica).
Chiudere il sacchetto di scarico con l’apposita chiusura. 
Estrarre con precauzione la flangia dall’apertura di aspirazio-
ne e chiuderla ermeticamente.
Smaltire i materiali aspirati nel rispetto delle leggi vigenti.

Nota!
Pulire regolarmente i
sensori del livello
dell'acqua (1) e con-
trollare eventuali
segni di danneggia-
mento.

1
1
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Controlli e omologazioni
Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in
materia di tutela dell'ambiente (BGV A3) e secondo la
norma DIN VDE 0701 parte 1 e parte 3. In conformità alla
norma DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a
intervalli regolari dopo un'eventuale modifica o riparazione.
Almeno una volta l'anno il produttore o una persona specia-
lizzata devono eseguire un controllo tecnico delle polveri, ad
e s. danneggiamento del filtro, tenuta dell'aspiratore, funzio-
ne degli impianti di controllo.
Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la diret-
tiva IEC/EN 60335–2–69.

Osservazione: In caso di aspiratori di classe H il
funzionamento deve essere verificato almeno una volta
all’anno.
L’ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L suf-
ficiente, qualora l'aria aspirata torni nell'ambiente stesso.
Per ulteriori informazioni consultare le disposizioni nazio-
nali.

Le apparecchiature vecchie contengono
materiali preziosi adatti al riciclaggio.
Non smaltire l’apparecchio con i rifiuti

domestici normali ma in modo appropriato attraverso
sistemi di raccolta idonei.

*sul soffiante **sul tubo flessibile

Cavo di collegamento negli apparecchi con spina:
H05VV-F 3 x1,5/H07RN-F 3G 1,5

11. Dati tecnici.

Tensione Volt (V) ~ 220–240

Potenza nominale Watt 1400

Potenza massima Watt 1600

Frequenza Hertz (Hz) 50/60

Flusso d’aria* m3/h/MG 230

Depressione * hPa/MG 259

Flusso d’aria** m3/h/SE ––

Depressione ** hPa/SE ––

Pressione acústica dB (A) 70,0

cm (50 l) 58,7 x 47 x 64
(25 l) 45,7 x 40 x 54

Peso kg 12,7 17,7

ASPIRAMAX 25L
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WARNING: This appliance
contains harmful dust. The

emptying and maintenance, including
the removal of the dust bag, may only
be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment.
Do not switch on until the complete fil-
ter system has been installed and until
the function of the volume flow control
has been checked.

GB

*

166

WARNUNG: Dieses Gerät
enthält gesundheitsgefährli-

che Stäube. Entleerung und Wartung,
einschließlich der Entfernung des
Staubbeutels, dürfen nur von sachkun-
digen Personen vorgenommen wer-
den, die geeignete persönliche
Schutzausrüstung tragen. Nicht ein-
schalten, bevor das komplette
Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle
überprüft wurde.

WARNING: This appliance
contains harmful dust. The

emptying and maintenance, including
the removal of the dust bag, may only
be executed by trained personnel
wearing suitable protection equipment.
Do not switch on until the complete fil-
ter system has been installed and until
the function of the volume flow control
has been checked.

AVERTISSEMENT: cet
appareil contient des pous-

sières nocives pour la santé. Le vidage
et la maintenance, y compris le retrait
du sac à poussière, ne doivent être
faits que par des personnes expertes,
portant l'équipement de protection per-
sonnel approprié. Ne pas enclencher
avant que l'ensemble du système fil-
trant ne soit installé et que le fonction-
nement du contrôle de débit volumique
ne soit vérifié.

ADVERTENCIA: Este apara-
to contiene polvo nocivo para

la salud. El vaciado y el mantenimien-
to, incluída la eliminación de la bolsa
de polvo, solo los pueden realizar per-
sonas especializadas que lleven equi-
pamiento protector personal. No
conectar hasta que esté instalado el
sistema filtrante completo y se haya
comprobado el funcionamiento del
control de la corriente del volumen.

E

F

GB

D ADVERTÊNCIA: este apare-
lho contém pós nocivos para

a saúde. O esvaziamento e manuten-
ção, incluindo a eliminação do saco do
pó, só podem ser realizados por pes-
soas qualificadas que utilizem equipa-
mento de protecção pessoal adequa-
do. Não ligar enquanto o completo sis-
tema filtrante não estiver instalado e o
funcionamento do controlo do caudal
volúmico efectuado.

ATTENZIONE: Questo appa-
recchio contiene polveri noci-

ve alla salute. Le operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclusa la
rimozione del sacchetto della polvere
possono essere eseguite solo da per-
sonale specializzato indossando un
equipaggiamento adatto alla protezio-
ne personale. Non attivare prima della
completa installazione del sistema di
filtraggio ed il controllo del funziona-
mento dell'unità di controllo del flusso
del volume.

WAARSCHUWING: Dit
apparaat bevat stof dat scha-

delijk is voor de gezondheid. Lediging
en onderhoud, inclusief het verwijde-
ren van de stofzak, mogen enkel uitge-
voerd worden door vakkundige perso-
nen die geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Niet
inschakelen vooraleer het volledige fil-
tersysteem geïnstalleerd is en de func-
tie van de volumestroomcontrole
gecontroleerd werd.

ADVARSEL: Denne maskine
indeholder sundhedsfarligt

støv. Tømning og vedligeholdelse,
inklusive fjernelse af støvposen, må kun
gennemføres af sagkyndige personer
under anvendelse af egnet personværn.
Må ikke tilkobles inden hele filtersyste-
met er monteret og volumenstrømkon-
trollens funktion blev kontrolleret.

P

I

DK

NL

VARNING: Maskinen inne-
hålller hälsovådligt damm.

Tömning och underhåll, inklusive
avlägsnande av dammpåsen, får
endast utföras av en sakkunnik person
som bär lämplig personlig skyddsur-
tustning. Starta inte maskinen innan
det kompletta filersystemet har installe-
rats och funktionen hos volym-
strömskontrollen har kontrollerats.

ADVARSEL: Maskinen inne-
holder helseskadelig støv.

Tømming og vedlikehold, inkludert fjer-
ningavstøvpose,skalkunutføresavsak-
kyndig personale som bruker egnet per-
sonlig verneutstyr. Ikke slå på før hele
filtersystemet er installert og funksjonen
av volumstrømkontrollen er kontrollert.

VAROITUS: Tämä laite sisäl-
tää terveydelle vaarallista

pölyä. Tyhjennyksen ja huollon, pöly-
pussin poistaminen mukaan luettuna,
saavat suorittaa vain asiantuntevat hen-
kilöt, jotka kantavat soveltuvaa henkilö-
kohtaistasuojavarustusta.Äläkytkepääl-
le ennen kuin koko suodatinjärjestelmä
on kokonaan asennettu ja tilavuusvirta-
valvonnan toiminta on tarkastettu.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσ-
κευή αυτή περιέχει σκόνη

βλαβερή για την υγεία Η εκκένωση και
η συντήρηση, συμπεριλαμβανομένης
της αφαίρεσης της σακούλας σκόνης,
πρέπει να εκτελούνται μόνο από ειδι-
κούς, οι οποίοι χρησιμοποιούν κατάλ-
ληλο προσωπικό εξοπλισμό προστα-
σίας. Να μην ενεργοποιηθεί, πριν εγκα-
τασταθεί ολόκληρο το σύστημα φιλτρα-
ρίσματος και ελεγχθεί η λειτουργία
ελέγχου παροχής όγκου.

UYARI: Bu cihazda sağlığa
zararlı tozlarmevcuttur.Toztor-

basının çıkartılması dahil boşaltma ve
bakım işlemleri sadece uygun koruyucu
donanım kullanan uzman kişiler tarafın-
dan yürütülmelidir. Komple filtre sistemi
takılana vehacimakışı kontrolününçalış-
ması kontrol edilene kadar çalıştırmayın.

OSTRZEŻENIE: Urządzenie
zawiera szkodliwe dla zdro-

wia pyły. Opróżnianie i konserwacja,
włącznie z usuwaniem worka pyłowe-
go, mogą być przeprowadzane jedynie
przez osoby odpowiednio przygotowa-
ne, noszące właściwe osobiste wypo-
sażenie ochronne. Nie włączać przed
całkowitym zainstalowaniem systemu
filtracyjnego i sprawdzeniem działania
kontroli strumienia objętości.
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